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"At the Butcher Shop"

Italian transcript:
"Macellaio: Prego.
Signora: Allora, no, mi mette due ossi...
Macellaio: Sì, due ossi. Vuole anche un mezzo capponcino?
Signora: Ce l'ho.
Macellaio: Ce l'ha.
Signora: Non mi distragga, che so le cose che voglio.
Macellaio: No, no, non mi permetto neanche.
Signora: Due fette di coppone* molto sottile, se le ha.
Macellaio: La lingua è a posto ce l'ha.
Signora: Sì... Due magroni di capponi. 
Macellaio: Cosa di cappone? Il cappone è leggermente grasso, è lì il suo buono. Alla brace è possibile. Uno e due. E dopo le braciole?
Signora: Due fettine di vitello.
Macellaio: Sì, cosa deve fare, un arrostino o dei rotolini?
Signora: No, no, lo devo fare in pezzettini.
Macellaio: Un pezzettino magro così, è abbastanza? L'è quattr'ett*. 
Signora: È di più.
Macellaio: Se vuole, glielo cavo. Cosa deve fare, macinato, fettine, spezzatino?
Signora: No, no, penso che per quello che devo fare è anche troppo.
Macellaio: Bene, allora non va mica a male, poi. E dopo il vitellino?
Signora: Due scaloppine di queste fettine.
Macellaio: Due scaloppine in fettine.
(L'è un bel freschin, eh? Qu'es mantegn la roba*) 
(Hai preso lo scanello macinato e il maiale e basta)
(Trentacinque, tanto per arrotondare)
(Trentaquattro nove e settanta)
Macellaio: È un'ottimo prezzo. E dopo le fettine? Vuole anche un po' di salsiccia? E' nuova.
(Vuol firmare quando pago, così dopo dicono che non ho pagato)
(Ci hai messo un bigliettino? Il bigliettino lì, se no...)
(Tutto, c'è anche quello del cinema stasera)
Macellaio: Uova? A posto? Tacchino, pollo? L'altro lo scontano, arrostini vari, Culido di Sunnato? No?
Son cinquantasei e quattro.
*This is one of the many cured pork meats like ham and salami. Coppone is a large pork sausage, made from the nape of the pork.
*Dialect for "quattro etti".
*Dialect for "è un bel freschino. Che si mantiene la roba""


English translation:
"Butcher: Can I help you?
Woman: Well, no, give me two bones.
Butcher: Yes, two bones. Do you want also half a capon? 
Woman: I've got it.
Butcher: You've got it.
Woman: Don't distract me, because I know what I want.
Butcher: No, no, I don't even dare to.
Woman: Two slices of coppone, very thin, if you have it.
Butcher: Are you all set with the tongue, have you got that? 
Woman: Yes. Two lean capons.
Butcher: What about the capon? The capon is supposed to be slightly fatty, that's what's good about it. It's possible to grill it. One and two. And after, the chops?
Woman: Two slices of veal.
Butcher: Yes, what do you need to do, to roast or to roll it? 
Woman: No, no, I need to cut it in small pieces. 
Butcher: A lean piece like this, is it enough? It is four hundred grams. 
Woman: That is more.
Butcher: If you want I can take something off. How do you need it: ground, sliced, stewed? 
Woman: No, no, I think that for what I need to do it's even too much.
Butcher: Well, good, then it doesn't go bad. Anything else? 
Woman: Two in these slices. 
Butcher: Two in slices.
(Aside, off camera: It is a nice breeze, isn't it? Food can remain fresh.
Background voices: Did you ask for ground scannello and pork, and that's it? 
Thirty-five, to round up. 
Thirty-four nine and seventy)
Butcher: It's a good price. And after the slices? Do you also want some sausage? It's new.
(Background Voice: Do you want to sign when I pay, so then they say that I did not pay... 
Background voice: Did you put in the receipt? The receipt in there, if not... 
Background voice: Everything, there is also the one for the movies tonight.)
Butcher: Eggs? All set? Turkey, chicken? The other one is discounted, roast beef, Culido di Sunnato? No?

That's fifty-six (thousand) and four (hundred)."
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